Описание моральных качеств человека лексико-фразеологическими средствами русского и китайского языка
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[bookmark: _GoBack]В современной антропоцентрической парадигме язык рассматривается как механизм репрезентации ценностной картины мира. Особое место в этом процессе занимает фразеология, поскольку устойчивые выражения аккумулируют культурно закреплённые модели моральной оценки личности. Как подчёркивает В. Н. Телия, фразеологизмы образуют знаковый слой культуры, в котором оценочность входит в структуру значения и не сводится к ситуативной интерпретации (Телия, 1996: 186). В этом аспекте фразеологические единицы выступают средствами устойчивой моральной квалификации личности.
Цель исследования — выявить и сопоставить лексико-фразеологические средства репрезентации моральных качеств личности в русском и китайском языках и определить их семантико-аксиологические и лингвокультурные особенности. Объектом анализа являются фразеологические единицы, в значении которых закреплена положительная или отрицательная моральная характеристика личности; предметом — их семантическая структура, образная мотивация и аксиологическая направленность.
Материал исследования включает 100 единиц: 50 русских фразеологизмов и 50 китайских чэнъюев (по 25 положительно и 25 отрицательно оцениваемых в каждом языке). Отбор осуществлялся на основе лексикографической фиксации и семантической релевантности (Фёдоров, 2008; Мокиенко, Никитина, 2007; 现代汉语词典, 2016; 新华成语大词典, 2014). Принципиальным критерием являлась аксиологическая маркированность значения и соотнесённость единицы с устойчивой характеристикой личности, а не с разовым действием.
Методологическую основу составляют когнитивно-семантический, аксиологический и сопоставительный подходы. В русле аксиологической фразеологии оценка трактуется как конститутивный компонент значения (Телия, 1996: 190–193; Буянова, Коваленко, 2012). Поле «моральные качества личности» понимается как идеографическое объединение единиц, организованных по принципу полярности «одобрение — порицание» (Буянова, Коваленко, 2012; Ли, 2018). Такой подход позволяет рассматривать фразеологизмы как языковые модели нормативной квалификации человека.
Анализ показал, что в обоих языках формируется симметричная система положительно и отрицательно оцениваемых моральных качеств. В позитивном полюсе представлены подгруппы «честность и нравственная чистота», «искренность и открытость», «доброта и милосердие», «скромность и кротость», «трудолюбие и усердие», «верность и самоотверженность»; в негативном — «лицемерие», «беспринципность», «гордыня», «жестокость», «лень», «предательство». В обоих языках оценка носит узуальный характер и закреплена в семантической структуре единицы, что подтверждает её системность (Телия, 1996: 186).
Сопоставление выявило универсальность базовых моральных оппозиций (честность — ложь, верность — предательство, трудолюбие — лень), однако способы их образной репрезентации различаются. Русская фразеология демонстрирует ориентацию на концепты «совесть», «честь» и внутреннюю ответственность личности (Курбанова, 2022), тогда как китайские чэнъюи концентрируют нормативную модель должного поведения в компактных образных формулах, отражающих традицию коллективной этики и идею гармонии (Го, 2013). Тем самым универсальные моральные категории получают культурно-специфическую когнитивную организацию.
Полученные результаты подтверждают, что фразеологический уровень языка функционирует как система устойчивых аксиологических координат, обеспечивающая воспроизводство моральных норм в коллективном сознании. Сопоставительный анализ позволяет выявить как универсальные основания нравственной концептуализации, так и этнокультурные особенности их языковой реализации, что создаёт перспективы для дальнейшего лингвокультурологического описания моральных категорий в межъязыковом аспекте.
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